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XI. évfolyam. Temesvár, 1914. április 2. 180. szám.
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Józsefváros, rröbi utcza 19. sz.
a főtér közelében (saját ház).

Telefonszám 11 — 66.
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Délvidék legnagyobb ruha'elep

férfi, fiú, gyermek és leánykák részére

Kapamacsija és Bondy
Temesvár-Belváros, Hunyadi-utcza 7.
Külön osztály : Kizárólag ered npol szói etek 
mérték utáni rendelések!,-, melyek saját műhe­
ly. mhen modernül, gyorsan, o csőn készíttetnek.
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$ DrachslerVilmos I
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4 Temesvár-Beivárcs, Merczi-utcza 8. sz. 4.
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^ Teicfonszám 79\ Tclef jnszain 799. ^
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I „Wendt“ kávéház. Belváros
S Ma és mindennap

1 Wrati! Posdi k. a
2 eredeti bécsi-elit philharmon. női zenekar
» „Wiener Herzen“

I hangversenyez
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Bálint gúnyosán kaczagott.
- Én pedig, — mondt i laczagva — hallot­

tam valamit pletykázni rólad meg róla. Megkér­
deztem tőle: mi volt az a dolog veled. Azt mondta : 
kétségbeesve udvaroltál neki. de ő gyűlölt; mert 
képzelődő vagy é> hiú.

A kapitány hahotázolt.
— Mikor \'olt nálad Bécshen? kérdezte 

Bálint.
— Egy évvel azután, hogy áthelyeztek.
Bálint intett a kezével.

Mi az? - kérdezte a kapitány. akkor 
már ? . .

— Ojjé, - mo idtt Bálint már egy félév
óta.

A kapitány fölemelte a felét, fölemelte a két 
karját és ugv hahotázott

— Es mit szólt a lakásodhoz, mikor először 
volt nálad? — kérdezte Bilimtől

- Meg volt I epet ve, hogy milyen csinos.
— Minden héten látta kétszer.
— És azt mondta: ne vessem meg őt mert 

ő undorodik ettől a csalástól, ő nem olyan mint 
a többi asszony, ő áldozatot hoz a szerelmének, 
ő soha eddig nem szeretett senkit és soha többé 
nem fog szeretni. Amikor áthelyeztek Lembergbe, 
öngyilkos akart lenni.

A kapitány és Bálint hátradőltek a székük­
ben, ugv nevettek. Vetter sápadtan hallgatott.

Hát te, fiam? — kerdezte tőle a kapitány. 
— Neked mit mondott?

Vetter halkan, a fogai között válaszolt:
Azt mondta, hogy soita senkit sem sze­

retett.
Bálint vigasztalta:

husulj— Na ne 
katona leszel.

azer meggyógyul, mire

Vetter szomorúan mosolygott, Bálint pedig 
a kapitányhoz fordult:

— De hogyan fogathatta meg magát egv
ilyen ügyes asszony, 
ravasz a-szonv.

mondta. Egy ilyen

— Nagyon egyszerű, — válaszolta a kapi­
tány. — A te leveled még Lembergbe ment, az 
enyém Bécsbe. A levelek hetekig kóboroltak Teg­
nap kezdett itt működni végre a tábori posta, 
most megjött tehát mind a kettő. A V'etterével 
együtt, amely már egyenesen a harezterre czim- 
ződött. Őnagysága nem tudhatta, hogy mozgósí­
táskor mind a ketten idejövünk a divízióhoz. 
Bízott a diszkrécziónkban. Bízott benne, hogy 
akárhol találkozunk is. hallgatunk. Pedig minde­
gyikünk hallott az elődjéről vagy az utódjáról 
fecsegni. Bízott a diszkrécziónkban. Teljes joggal. 
De mikor a posta igy belébombázott a három 
levéllel.

(Folyt, köv.)

B. .□
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“alul1 Megyei és városi telefon 737. ▼ f. st ■ n ■— ■ n a A

Neumann M. ! * E»«bJ,0R *
▼ Alapittatott 1845.
▼
A ▼
A
▼ cs. és kir. udvari és kamarai szállitő ékszerész
A ............. *- •» nainaifll atűllliu y

l ♦♦ Magyarország legnagyobb és legrégibb $ (íi Temesvár-Gván áros, Andrássy-ut 24. szám.
- Férfi, fiú, gyermek és 1 "

Temesvár-Be Ivaros

igyobb es legrégibb ♦♦ ? fr Ienesvar-üvarvaros, Andrassy-ut 24. szám. i

'SH^r;rtepe I [l A,kaimi vételek állandóan raktáron vannak. J 
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^ Saját műhely uj munkáknak !
4 É'ize arany-, ezüstárűk, valamim zsebórák a legnagyobb ► 
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Rieger E. és f.
ékszerészeknél

Teratsvár Bziváros. Hunyadi-ulcza 4. sz Városi é; megiti telefon 839 ►
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Nászajándék vásárlóknak fontos am Pe. 
Alkalmi vétel bnll,i

Stern bergnéfl
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esvai
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PalaceH <
kávéházban

Csütörtök, 1914. április hó 2-án,
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Torma Tóni muzsikál
4
►

Won
Regényes opera 3 felvonásban. írták: Carré és te. Fordít

Minden kedden és csütörtökön 
8̂p-

délután ◄
katona - ozsonna - hangverseny ^

►

szs
•Vleister Vámos..........................Bejczy György

• ’,hlar,f) : .................................Halmos Gyula
Laertes, színész..........................Bálint Béla
Mignon, egy vándor komédiás 

,arsu,at tagJ'ai........................ Kovács Viora
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Friec
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Szol'
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legszebben tisztit

t MÚLLER, vegytisztító
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! DEUTSCH R. REZSŐ jti
% belváros, Hunyadi-ut 1. i'eiefon sz. 13-óíGyárvá
^ Jó cs olcsó bevásárlási forrás
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24 óra alatt házhoz lesz szállít va. l-rendii angol női divat terem
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Belvávos, Merbl-palota
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Hermann frigyes zäzi



>

w

Urania szén salak és szagmen 
tesen ég el

a legjobb és legolcsóbb kilogram­
monként K. 3'80

= fűtőanyag =—=

Viderker
és Társa
TFMESVÁR

házhoz szálltv; Telefonszám 840.

fontos örü perzsa szőnyegek, modern csil- 
• briiliáns ékszerek, ezüst tárgvak
' és színházi látcsövekben

esvár-Belváros. Merczv-ulcza.
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Szabott árak. .1fi Legolcsóbb bevásárlási forrás.

I Neumann Alfrédf
fjj kalap- és férfidivatáru kereskedés
" TEMESVÁR- BELVÁROS, Jenő herczeg-utcza 5. 

Minden idényre ajánlom dúsan felszerelt raktára- |i

mat 5fí3F~ férfi divatczikkekben “tBd í

Páros számú bérlet.
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Fordította: Ormay Ferencz. Zenéjét: Thomas A. 

E K :

Philíne, színésznő .... Babits Vilma 
Friedrich, Fiatal nemes . . . Koronkai Róza
Yarno, egy komédiás társ. tulaj. Vajda Alfréd 
Szolga...........................................Paksy Sándor
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Wekerle ésThierjung %
angol és íranczia női szabók

Temesvár-Józsefváros 

csak Törok-uícza 10.

Villamos megálló a Kiittl-téren 

Telefonszám 619.
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136 |\lői - Divatáruházai
13-óiGyárváros, Kossuth-tér 3. Telefon sz. 346. 

Alin de ti idényre újdonságok
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ju fiigízőnyeg és mosó árukban. Mennyasszonyi kelengye. ▲
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© Horgony-kavéház Józsefváros. ©
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21 l-rangu eredeti becsi és nemzetközi szalon x 
jgi NŐI ZKNEixAR, amely estenként kitűnő mü £ 
® vészi programmal hangversenyt iáit. ®

! öuttmann Henrik \

Tulajdonos: Kalmár Lajos
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angol uridivat-küiönleges
ségek üzletei

íemesvá r = Belváros 

Jenőherceg-uíca Ferenc Jozseí-ut
(Biach palota) (Neuhaus palota)

Teleíonszám 575. telefonsz ám 219.
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y.zíázi czukrászdája I. emelet



Dal a „Nemtudomka“-ból.y x
Telefonszám 536. . ---

Vásárhelyi és Kampier
ezelőtt

Petro»zai erdővállalat
T emesvár-Gyárváros, KlapKa-sor 8. szám

Blau szeszgyár

111 olcsó és jó tűzifára, aprított vagy 
egész állapotban, valamint elscr rdü 
porosz kőszén és kokszra van szük­
sége úgy tessék bizalommal hozzánk 
fordulm, hol pontos és lelkiismerete- 
o o sen lesz kiszolgálva o o

Ttlefonszám 536

%___________________________________#
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\ Rózsa Benő►
◄ ►
3 szűcs £
•4 ►

\ Belváros, Jenő herczeg-nícza 7. ►
-4 ►
^ Elvállal minden e szakmába vágó munkákat ► 
^ a legújabb divat szerint. Átalakítások ugv- ►
* mint javítások a leggondosabban és legol- ► 
^ esőbb árban eszközöltetnek. — Szűcs- és ►
* szörme-á uk nyáron át megóvásra felvé- ►
j leinek ►
< «►
4 Pontos kiszolgálás! Telefon 13-23. £
3 t
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Házi villanycsangetyü

szerelések és javítások
olcsón és szakszerűen elvállal

Weiszberger J.
bádogos és szerelő

.

Józsefváros Koss.uih-utcza I. Telefon 14-09.

%___________ z

LINK-NÓTA.

A „i\emtudomka“ második felvonásában éneklik: 

Bari kő Etel, Cseh Iván, Kardoss Géza.

1.

Lencsés:
Éltünk mi is egyszer nyárspolgári eletet, 
Átaluátuk akkor meg a árága éjeket.

Miczi:
Kávét reggeliztünk és nem ittunk alkoholt. 
Nyárspolgári élet, jaj, de csúnya volt!

Pista:
De mind a hármunk csendes lusta életébe 
íme, egyszer csak a sors beleszólt!

Hárman:
Reczeficze, rozmaring,
Mink vagyunk a három link 

Rozmaring,
Mink vagyunk a három Link,
Aki széles jókedvétől bőrébe se fér, 

Rozmaring,
Mire jók a napjaink,
Mikor éjjel tánczunk rezgő,
Dézsaszámra dől a pezsgő,

Rozmaring,
Mink vagyunk a három link,
Zeneszóra vígan vannak füleink.
Hány az óra, nem vigyázunk arra mink,
És vígan fütyül a három Link.

2.

Miczi:
Folyton frank-dologgal csórni végig a napot 
Ifjú lelkünk, ifjú testünk evvel jól lakott.

Lencsés:
Három pitlasinszki voltunk akkor, semmi más 
Ámde jasszok Lettünk, ó mi változás!

Pista:
A régi rendet fiatalra állítottuk 
S jött a kulturális nagy haladás!

Hárman:
Reczeficze rozmaring,
Mink vagyunk a három link,

Rozmaring,
Mink vagyunk a három link,
Aki széles jókedvétől bőrébe se fér. stb.


